
 

 

                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 
 
 

 
 

'יגפרק  שמואל א  
ן א ה-בֶּ נָׁ כו  , שָׁ לְּ מָׁ אוּל בְּ נִים; שָׁ י שָׁ תֵּ לַךְ עַל, וּשְּ ל-מָׁ אֵּ רָׁ חַר ב .יִשְּ ת -וַיִבְּ לֹשֶּ אוּל שְּ לו  שָׁ

פִים ל, אֲלָׁ אֵּ רָׁ יוּ עִם, מִיִשְּ ית-וַיִהְּ הַר בֵּ ש וּבְּ מָׁ מִכְּ פַיִם בְּ אוּל אַלְּ ל-שָׁ יוּ עִם, אֵּ ף הָׁ לֶּ אֶּ -וְּ
מִין יָׁ עַת בִנְּ גִבְּ ן בְּ תָׁ נָׁ ם; יו  עָׁ ר הָׁ יֶּתֶּ יו, וְּ לָׁ הָׁ א  ן ג. שִלַח אִיש לְּ תָׁ נָׁ צִיב , וַיַךְ יו  ת נְּ אֵּ

תִ  לִשְּ גֶּבַעפְּ ר בְּ עוּ, ים אֲשֶּ מְּ תִים, וַיִשְּ לִשְּ ל; פְּ כָׁ ר בְּ פָׁ קַע בַשּׁו  אוּל תָׁ שָׁ ר-וְּ ץ לֵּאמ  אָרֶּ , הָׁ
רִים עִבְּ עוּ הָׁ מְּ ל ד. יִשְּ כָׁ ר-וְּ עוּ לֵּאמ  מְּ ל שָׁ אֵּ רָׁ ת, יִשְּ אוּל אֶּ ה שָׁ תִים-הִכָׁ לִשְּ צִיב פְּ גַם, נְּ -וְּ
ל אֵּ רָׁ אַש יִשְּ תִים, נִבְּ לִשְּ אוּלוַיִצָׁ ; בַפְּ י שָׁ ם אַחֲרֵּ עָׁ ל, עֲקוּ הָׁ גָׁ פוּ  ה. הַגִלְּ סְּ תִים נֶּאֶּ לִשְּ וּפְּ
ם עִם חֵּ הִלָׁ ל-לְּ אֵּ רָׁ שִים, יִשְּ רָׁ פִים פָׁ ת אֲלָׁ שֶּ שֵּ ב וְּ כֶּ ף רֶּ לֶּ לֹשִים אֶּ ם, שְּ עָׁ ל, וְּ ר עַל כַחו  -אֲשֶּ

פַת ב-שְּ ר  ש; הַיָׁם לָׁ מָׁ מִכְּ ן, וַיַעֲלוּ וַיַחֲנוּ בְּ ית אָוֶּ מַת בֵּ אוּ כִי צַרוְּ  ו. קִדְּ ל רָׁ אֵּ רָׁ -אִיש יִשְּ
ם, לו   עָׁ ם; כִי נִגַש הָׁ עָׁ אוּ הָׁ חַבְּ עִים, וַיִתְּ לָׁ חִים וּבַסְּ רו ת וּבַחֲוָׁ עָׁ רִחִים, בַמְּ ת, וּבַצְּ רו  . וּבַב 
רִים ז עִבְּ ת, וְּ רוּ אֶּ בְּ ן-עָׁ דֵּ ד, הַיַרְּ ץ גָׁ רֶּ ד, אֶּ עָׁ גִלְּ ל; וְּ גָׁ נּוּ בַגִלְּ דֶּ אוּל עו  שָׁ ל, וְּ כָׁ ם-וְּ עָׁ דוּ  הָׁ רְּ חָׁ

יו ל)וייחל  ח. אַחֲרָׁ מִים( וַיו חֶּ עַת יָׁ ל, שִבְּ מוּאֵּ ר שְּ ד אֲשֶּ עֵּ לֹא, לַמו  ל-וְּ מוּאֵּ א שְּ , בָׁ
ל גָׁ ם; הַגִלְּ עָׁ ץ הָׁ יו, וַיָׁפֶּ לָׁ עָׁ אוּל ט. מֵּ ר שָׁ אמֶּ לַי--וַי  מִים, הַגִשוּ אֵּ לָׁ הַשְּּׁ ה וְּ לָׁ ע  , וַיַעַל; הָׁ
ה לָׁ ע  הִי י. הָׁ הַעֲלו  , וַיְּ כַלֹּתו  לְּ הכְּ לָׁ ע  ל, ת הָׁ מוּאֵּ הִנֵּּה שְּ א, וְּ אתו  ; בָׁ רָׁ אוּל לִקְּ א שָׁ , וַיֵּצֵּ
כו   רְּ בָׁ ל יא .לְּ מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ שִיתָׁ , וַי  ה עָׁ אוּל כִי; מֶּ ר שָׁ אמֶּ אִיתִי כִי-וַי  לַי-רָׁ עָׁ ם מֵּ עָׁ פַץ הָׁ , נָׁ

ה לֹא אַתָׁ מִים-וְּ ד הַיָׁ עֵּ מו  אתָׁ לְּ תִים, בָׁ לִשְּ ש, וּפְּ מָׁ פִים מִכְּ אֱסָׁ א   יב נֶּ דוּ , מַרוָׁ ה יֵּרְּ עַתָׁ
ל גָׁ לַי הַגִלְּ תִים אֵּ לִשְּ נֵּי ה, פְּ אַפַק; לֹא חִלִיתִי, 'וּפְּ תְּ אֶּ ה, וָׁ לָׁ ע  ה הָׁ אַעֲלֶּ ר  יג{ ס}. וָׁ אמֶּ וַי 

ל ל אֶּ מוּאֵּ אוּל-שְּ תָׁ , שָׁ לְּ כָׁ תָׁ : נִסְּ מַרְּ ת, לֹא שָׁ וַת -אֶּ ךְ 'המִצְּ ר צִוָּׁ יךָ אֲשֶּ ה , אֱלֹהֶּ כִי עַתָׁ
כִין ה ת 'הֵּ ל-אֶּ ךָ אֶּ תְּ לַכְּ ל-מַמְּ אֵּ רָׁ ם-עַד, יִשְּ לָׁ ה יד. עו  עַתָׁ ךָ לֹאמַמְּ , וְּ תְּ קוּם-לַכְּ ש : תָׁ  'הבִקֵּ

בו   בָׁ הוּ ה, לו  אִיש כִלְּ צַוֵּּ גִיד עַל 'וַיְּ נָׁ תָׁ כִי לֹא --עַמו  -לְּ מַרְּ ר, שָׁ ת אֲשֶּ ךָ -אֵּ   'הצִוְּּ

 
Samuel I Chapitre 13 
1 Saül comptait alors un an de règne. Depuis deux ans il régnait sur Israël, 2 lorsqu'il leva 
trois mille hommes en Israël, dont deux mille sous ses ordres à Mikhmach et sur la 
montagne de Béthel, et mille sous Jonathan à Ghibea-de-Benjamin; pour le reste des 
hommes, il les renvoya dans leurs foyers. 3 Jonathan battit le poste de Philistins qui était à 
Ghéba, et les Philistins en furent informés. Saül le fit annoncer à son de cor dans tout le 
pays, se disant: "Il faut que les Hébreux le sachent." 4 Tout Israël apprit donc que Saül avait 
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battu le poste des Philistins et qu'ainsi Israël s'était mis en état d'hostilité contre les Philistins; 
alors le peuple courut se ranger autour de Saül, à Ghilgal. 5 Les Philistins, de leur côté, se 
rassemblèrent pour combattre Israël: avec trente mille chariots, six mille cavaliers, et une 
infanterie aussi nombreuse que le sable au bord de la mer, ils allèrent prendre position à 
Mikhmach, à l'orient de Beth-Avên. 6 Les Israélites, voyant leur position critique, car le 
peuple était serré de près, se refugièrent dans les cavernes, dans les buissons, dans les 
rochers, dans les donjons et les citernes; 7 des Hébreux, passant le Jourdain, gagnèrent les 
pays de Gad et de Galaad. Cependant Saül tenait encore à Ghilgal, et le reste de l'armée le 
rejoignit en toute hâte. 8 On attendit sept jours, terme du rendez-vous donné par Samuel; 
mais celui-ci n'étant pas venu à Ghilgal, le peuple commença à se disperser. 9 Alors Saül dit: 
"Amenez-moi l'holocauste et le rémunératoire!" et il offrit l'holocauste. 10 Comme il achevait 
ce sacrifice, voici que Samuel arriva; et Saül s'avança pour lui donner la bienvenue. 
11 "Qu'as-tu fait?" demanda Samuel. Saül répondit: "Voyant que mon armée se débandait, 
que tu n'étais pas venu au jour fixé, que les Philistins s'étaient concentrés à Mikhmach, 12 je 
me suis dit: Les Philistins vont tomber sur moi à Ghilgal, et je n'ai pas encore imploré 
l'assistance du Seigneur… Alors j'ai pris sur moi d'offrir l'holocauste." 13 Samuel dit à Saül: 
"Tu as follement agi! Si tu avais gardé le commandement que t'a prescrit l'Eternel, ton Dieu, 
certes l'Eternel aurait maintenu à jamais ta royauté sur Israël. 14 Et maintenant, ta royauté ne 
subsistera point; l'Eternel s'est choisi un homme selon son cœur et l'a institué chef de son 
peuple, parce que tu n'as pas respecté son commandement!"     
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